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INGILIiS DILINDO BAGLAYICI VO BAGLAYICI SOZLORIN
MOTNIN RITORIK STRUKTURUNDAKI ROLU

Aysel .MOMMODBOYLI"

XXI asr matn nazariyyasinin inkisafinda yeni dovr kimi saciyyalondirilir. ©Ogar XX asrin
sonlarinda U.Mann va A.Tompson tarafindan matnin ritorik struktur nazariyyasinin meydana
golmasi ilo matn nazariyyasinda yeni dovr baslaywrsa, XXI asrdo hamin nazariyys komputer
matnlarinin tagkili istigamatinda, matnin ritorik struktur nazariyyasinin éziiniin inkisafinda yeni
moarhala kimi gabul olunur. Ritorik struktur nazariyyasi matnin qurulmasinda istirak edan bitiin
dil vahidlarinin struktur-semantik cohatca alagalonmasini ahato edir. Bu kontekstda ela bir dil
vahidi tapmaqg olmaz ki, onlar bir-biri ilo alagalonmasin. Baglayici va baglayict sozlorin
Moatnin ritorik strukturundaki rolu bu aspektdo 6zlinamoxsus xlsusiyyatlara malikdir. Har bir
baglayict miinasibati ingilis dilindaki matnlorda mévecud olan hamin sistemin bir niimunasi
olmagla moatnin ritorik strukturunda 6z yerini tutur. Beloliklo, baglayicilar vo baglayici
sOzlarin takca morfoloji va sintaktik aspektda deyil, ham da matn kontekstinda 6yranilmasi gox
mihim masaladir.
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Giris. Motnin ritorik struktur nozoriyyasi yeni moarholodo dil vasitolorinin
bu strukturda yeri mosalosi ilo bagli problemlors istigamot aldi. Bu xiisusda
baglayicilar vo onlarin semantikasi yeni kontekstdo Oyronilmoyo baslanilir.
Nozari dilgilikdo bu sahodo K.Y.Siqal, E.V.Urison vo basqalarinin boyiik xid-
motlori vardir [4, 380; 5, 399]. XXI oasro tosadiif edon bu ciir todqgiqatlar
baglayicilarin dil vahidi olaraq matnin ritorik strukturundaki funksiyasi, moatnin
montiqi-linqvistik cohstdon qurulmasi aspektindoki bazi vacib mogamlara ay-
dinliq gotirdi [2, 37]. Bildiyimiz kimi, baglayicilar dilin miixtolif miinasibatlor
bildiron qrammatik vahidloridir; onlar dildo nominativ deyil, qrammatik va-
hidlor olmagla miixtolif morfosemantik (miinasibatlor) miinasibotlorin ifadogi-
loridir. Baglayicilarin ifads etdiyi miinasibotlor 6z mozmununa gors forqlonir;
onlar olagolondirme-baglama, ziddiyyet-qarsilagdirma, inkar, qosulma-birlos-
mo, sabab, notica, garsiliglt giizost vo digor menalarin dastyicilaridir. Umumen
gotiirdiikdo, geyd olunan miinasibotlor uzun tarixi inkisaf yolu ke¢mis, insan
stiurunun — montiqi idrakin insanlarin hayat praktikasinda inkisafi vo tokmillos-
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mosi istigamotindo formalasmisdir. Biz bu giin nitqimizi qurarkon homin mii-
nasibatlorin neco foal rol oynadigini hiss edirik. Dildo nominativ vahidlor no
godor vacibdirsa, onlarla bagli hansisa fikri bildirmok ii¢lin baglayicilarin dasi-
di1g1 miinasibatlorin istiraki bir o qodor do vacibdir. Yoxsa miiasir diskursda bo-
yiik bosluq yaranar, dildo fikrin vo ya informasiyanin doqiq vo solis ifadosi
miimkiin olmazdi. Buna goradir ki, ciimls va ya informasiya soviyyasindo bag-
layicilarin faal istirakina ehtiyac hiss edirik. Informasiyanin verilmosindoa, yoni
motnds baglayicilarin ifads etdiklori miinasibatlor fikrin ifadasindokindon prin-
sipial olaraq forqlonmir, sadoco olaraq homin miinasibatlor informasiya soviy-
yasinda daha qlobal saciyya dasiyir. Bildiyimiz kimi, XX asrin 70-80-ci ille-
rindo motnin struktur-semantik cohotdon qurulmasi 6yronilorkon baglayicilarin
motnqurma funksiyas: da aragdirilmisdir. Lakin onlarin ifado etdiyi miinasi-
batlorin motnin ritorik strukturundaki yeri nisboton az dyronilmisdir. Qeyd olu-
nan iki mogam arasindaki forq motnin semantik toskili ilo baglidir. Oslinds ho-
min iki parametr motn kontekstindo bir-biri ilo six baghdir, lakin tam {ist-listo
diismiir. Ciinki baglayicilar grammatik markerlordir, lakin ritorik struktur nazs-
riyyasindo baglayicilarin ifado etdiklori semantik miinasibatlor ritorik struk-
turun iyerarxiyasini yaradan, onu tamamlayan vasitolor sirasina daxildir. Yoni
baglayicilarin motnin ritorik strukturundaki rolu deyondos, onlarin ifads etdiyi
miinasibatlorin motnin global strukturunda hansi funksiyalari yerina yetirmosi,
moatnin struktur vo semantik cohoatca biitovlagsmasindaki rolu nazards tutulur.
Baglayic1 vo baglayic1 sozlorin matnin ritorik strukturundaki rolu.
Motnin ritorik strukturu motnin komponentlorinin alagolonmosi, baglanmasi,
tabelilik-asililiq, sobab-natico, ziddiyyat, qarsiliqliliq, garsilig-giizost vo s. mii-
nasibotlorin foal istiraki ilo yaranir. Homin miinasibatlor ritorik struktur {i¢iin
¢ox miihiim olan komponentlorarasi vo mikromotnlorarasi miinasibatlor yarat-
maga xidmot edir. Qeyd olunan forqi belo imumilosdirmok olar: motn tabelilik
va asililiq prinsipi lizerindo qurulur. Koheziya va koherentlikdo qrammatik,
leksik-semantik vo montiqi asililiq mévcuddur [1, 249]. Ritorik struktur iye-
rarxiya lizorindo qurulur. Bu monada baglayicilarin ifads etdiyi miinasibotlorin
Oyronilmosi hom linqvistik, hom do sosial-folsofi ohomiyyat kasb edir. U.Mann
vo C.Tompsonun ritorik struktur nozoriyyssinin li¢ torkib hissasindo (super-
struktur, relyasiyon struktur vo sintaktik struktur) baglayicilarin rolu 6z oksini
tapmigdir. Onlarin ifado etdiyi miinasibotlor iki formada (boraborhiiquglu vo
tabelilik) miioyyonlogmisdir. Bu, dildo olan baglayicilarin mantiqi, funksional-
semantik xiisusiyyotlorini sociyyslondiron olamotdir. Biz fikirlorimizi ifado
edorkon homin miinasibatlorin kommunikasiyadaki rolunu goriiriik. Ona gora
do baglayicilarin dildoki morfoloji bolglistindon danisarkon bu xiisusiyyotlors
cox diqgetlo yanasirlar. Lakin tabesizlik anlayis1 da nisbidir. Ciinki birlosdirici
baglayicilarla ziddiyyat-qarsilasdirma baglayicilarinin arasinda miiayyan forg-
lor vardir. Misallara miiraciot edok: ““There is no sense in being anything but
practical though, he thought. | wish | had some salt. And | do not know whether
the sun will rot or dry what is left, so | had better eat it all although I am not
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hungry” [7].

Bu misalda ciimlalor arasindaki birlosdirmo, baglama miinasibatlorindo
olan ctimlalars fikir verak: “Konar fikirlarlo masgul olmaga doymoz — deya o fi-
Kirlasdi. Ancaq taassuf ki, manim he¢ bir ¢cimdik duzum da yoxdur. Va man bili-
rom ki, baligin galan giinas altinda agirlasacaq va yaxud quruyacad, ona gora
do yaxsist budur alimda galan no varsa onu yeyim, baxmayaraq ki, man ac
deyilom.”

Verilon moatnds informasiyanin formalasmasi kontekstindo “and” (vo)
baglayicisindan ovval vo onunla baslayan hisso bir-biri ilo baraborhiiqugluluq
osasinda birlogir. Onlar arasindaki miinasibot olagolondirici, baglama miinasi-
batloridir; tabelilik miinasibatlori yoxdur. Yoni toroflordon biri digorindon asili
deyil. Eloco do bu tip miinasibatlari bildiran “but” baglayicisina nozar salaq.
Nozoari oadobiyyatlarda tabesizlik baglayicisi kimi sociyyslondirilon bu baglayi-
cinin semantikasinda asililiq elementlori vardir: He is a great fish and 1 must
convince him, he thought. I must never let him learn his strength nor what he
could do if he made his run. If I were him | would put in everything now and go
until something broke. But, thank God, they are not as intelligent as we who
kill them, although they are more noble and more able [7].

Bu baglayicinin tabesizliyi ondadir ki, 6ziindon ovvalki hisso ilo asililiq
olmadan qarsilasdirtlir, tizlosdirilir; buna goro do moatn sanki iki hissoyo boliiniir
vo ziddiyyot-qarsilasdirma miinasibati ilo homin hissolor olagolonir. Burada
“and” baglayicisindan forgli olaraq “but” islonands ondan sonra avvalki fikro
qars1 dayanan ziddiyyat verilir. Ona goro do homin dil vahidindo tabelilik-asililiq
elementi do bu kontekstdo meydana ¢ixir. Lakin onlar bu xiisusiyyatino gors ta-
belilik baglayicilarinin ifads etdiyi miinasibotlori bildirmir. Goriindiiyt kimi, ta-
belilik miinasibatlori matnin ritorik strukturunda nisbi forqlarls foaliyyot gostorir.

Ritorik struktur tizro todqigat aparan miitoxossislorin fikrinco, motndo
qirxa qoadar ritorik miinasibat vardir [3]. Bu miinasibatlor agiqdir, insan siiu-
runun inkisafi aspektindo yenilori miioyyonloso vo ya formalasa bilor. Homin
miinasibotlor kontekstindo baglayicilarin ifado etdiyi miinasibotlor imumi
ritorik miinasibatlor kontekstindo bir qrup toskil edir.

Insan siiurunda tabesizlik miinasibatlorinin formalasmas: tabelilikdon
ovval bas vermisdir. Tabesizlik mogsoddon asili olaraq s6zlorin vo ya ciimlo-
lorin bir magsad, bir fikir asasinda diiziimlonmosi ilo sociyyavidir. Sozlor vo
climlolor arasinda belo olagolonmolor tosviri, sadalama, garsilasdirma, birlos-
mo, boliisma-paylasma va qosulma mozmunludur. Homin miinasibatlor hom
ciimlolori, hom mikromatnlori, hom do makromoatnlori shato edir. Goriiniir,
insan sliuru montiqi baximdan qeyd olunan miinasibotlori qrammatik soviy-
yodon yiiksokdo yaratmis vo sonradan qrammatik markerlorini tapmisdir. Bu
sobobdon tabesizlik baglayicilarinin ifado etdiyi tabesizlik miinasibatlori
mihiim tarixi inkisaf yolu kegmis stiur akt1 kimi doyarlondirilmoalidir. Ona goro
do insan sliurunun indiki saviyyesindo inkarliq miinasibaotlorinin daxili moz-
mununda digor miinasibotlorin elementlori do 6ziinli gostorir. Masalon, “but”
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baglayicisi. Bununla bagli bozi mogamlara nozor salaq:

“They are good,” he said. “They play and make jokes and love one
another. They are our brothers like the flying fish.”

Then he began to pity the great fish that he had hooked. He is wonderful
and strange and who knows how old he is, he thought. Never have | had such a
strong fish nor one who acted so strangely. Perhaps he is too wise to jump. He
could ruin me by jumping or by a wild rush. But perhaps he has been hooked
many times before and he knows that this is how he should make his fight. He
cannot know that it is only one man against him, nor that it is an old man. But
what a great fish he is and what will he bring in the market if the flesh is good.
He took the bait like a male and he pulls like a male and his fight has no panic
in it. 1 wonder if he has any plans or if he is just as desperate as | am?”” [7].

Bildiyimiz kimi, “but” baglayicis1 tam formalasmis inkar miinasibatlorini
ifado edir. Lakin yuxarida verilon misalda qeyd etdiyimiz semantika ilo yanast
olaraq miiqayiso vo ehtimal elementlori do miisahido olunur. Belo olan halda
hamin miinasibatlori “miiqayiseli inkar”, “inkari ehtimal” adlandirmaq olar.

Basqa bir misal:““The last Lord Chancellor handled it neatly, when, cor-
recting Mr. Blowers, the eminent silk gown who said that such a thing might
happen when the sky rained potatoes, he observed, or when we get through
Jarndyce and Jarndyce, Mr.Blowers” — a pleasantry that particularly tickled
the maces, bags, and p urses” [6].

Bu misalda “or” baglayicis1 boliisdiirme-paylama miinasibati ilo yanasi,
tabesizlik calarina da malikdir. Bu da tabesizlik miinasibatlori ifado edon
baglayicilarin dilin qrammatik sistemindo yeni mozmun ¢alar1 qazana bilmosi
ilo baghdir. Bu misalda “or when we get through Jarndyce and Jarndyce, Mr.
Blowers” “or” “no vaxt ki” semantikasina uygun goalir. Demoli, baglayici mii-
nasibatlor daim inkisafdadir, onlarin ¢alarlar qazanma mokani motnlordir.

Mosaloya belo yanagsma, zonnimizco, daha montiqidir vo baglayict mii-
nasibatlorinin tam stabillogmosi ilo yanasi olaraq, siiur akti kimi yeni ¢alarlar
qazanmasi da nozords tutulur. Problems belo yanasma dilin inkisafi konteks-
tindo digor miinasibatlorin inkisafi ilo bagli yeni maosololori ortaya ¢ixarir.
Baglayict miinasibatlorinin belo zonginlogsmasindo onlarla yanasi vo ya sonra
golon sozlorin vo ya ciimlolorin semantikast miithlim rol oynayir. Masolon:
Yuxaridaki misalda (but) “ola bilsin ki” modal ifadosi baglayiciya tosirsiz
galmir, onun inkarliq miinasibatine ciizi do olsa, tosir edir. Dildo belo hadisolor
baglama miinasibatlorinin kommunikasiya toloblorino uygunlasmasi notico-
sindo bas verir. Bu, linsiyyat tolobatindan irali golir.

Tabesizlik miinasibatlori gorti anlayisdir, qrammatik cohotdon biri-digori
ilo baglanirsa, homin torkib (olagolononlor, baglananlar) 6z aralarinda bir
montiqi bagliliq yaradir. Homin bagliligin monasi1 ondadir ki, iki dil vahidi vo
ya motn komponentlori arasinda olagolonmo yaranir vo motnin ritorik miina-
sibatlori silsilosing daxil olur, motn iyerarxiyasinin hansisa halqosini togkil edir:

This seemed to me too profound a joke to be inserted in the body of this
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book orveya | should have restored it to Conversation Kenge or to Mr. Vholes,
with one or other of whom | think it must have originated [6].

Verilmis misalda “Kenge or to Mr. Vholes” (“Kenci, ya mister Vouls™),
“with one or other of whom” (“o0 va ya digoari”) climlo semantikasinda slagalon-
mis qruplar toskil edir; toroflor arasinda kontekstual birlik formalasmisdir, onu
yaradan “or” baglayicisidir. Homin qrupun toroflori arasinda tabesizlik miina-
siboti movecud olsa da, tabelilik faktoru nitqdo onlarin bir sintaktik seqment
yaratmast ilo baghidir. Basqa misal:

“How Alexander wept when he had no more worlds to conquer,
everybody knows — or has some reason to know by this time, the matter having
been rather frequently mentioned.

My Lady Dedlock, having conquered HER world, fell not into the
melting, but rather into the freezing, mood” [6].

Bu misalda da “or” baglayicist bir sintaktik seqment (or has some reason
to know by this time — har kos bilir vo ya indi bilo bilor) toskil edir. Matn iye-
rarxiyasinda homin seqment 6z yerini miioyyanlasdirir vo ritorik miinasibatlor
sistemino daxil olur.

Tabesizlik miinasibotlori bildiron baglayicilar hom ritorik struktur
elementlorini, hom do ritorik struktur vahidlorini bir-biri ilo baglayir, slagolon-
dirir. Ritorik struktur elementlori ritorik struktur agacinda sintaktik seqmentlori
vo motnin komponentlorini alagolondirir, baglayir. Qeyd olunan kateqoriyalar
hom radiusuna, hom do mozmununa goro forglonir. Ciinki ritorik struktur aga-
cinda sintaktik seqmentlor matn komponentlorinin torkibins daxildir: “The raw
afternoon is rawest, and the dense fog is densest, and the muddy streets are
muddiest near that leaden-headed old obstruction, appropriate ornament for
the threshold of a leaden-headed old corporation, Temple Bar” [6].

Verilmis misalda “and” baglayicisinin ifado etdiyi baglama miinasi-
batindo bunu goriiriik.

Tabelilik miinasibotlori baglayicilarin boyiik bir qismini ohato edir.
Tabelilik vo asililiq miinasibatlori matni togkil edon struktur-semantik kompo-
nentlor daxilinda, eloco do matnin ifads etdiyi informasiyanin hissolori arasinda
movecud olur. Bu siraya sabob, moagsad, sort, zaman, mokan, torz, qarsiliq-gii-
zast, atributiv, obyekt vo s. olagolor daxildir. ©gor tabesizlik olagalorindo-mii-
nasibatlorindo toroflor bir-birindon asili deyildirso, tabelilik miinasibatlorindo
toroflordon biri digorindon semantik cohatco asili olur vo natico etibarilo motnin
miloyyon seqmentinds vo ya onu togkil edon komponentlor daxilinds asililiq vo
tabelilik miinasibatlori formalasir. Matnin ritorik strukturunda belo miinasibat-
lor moatn iyerarxiyasinin formalasmasina kdmok edir, matn struktur-semantik
cohotdon biitovlosir. Baglayicilarin ifado etdiyi tabelilik miinasibotlori digor
miinasibatlor kimi miiollif intensiyasindan asili olaraq moatnin montiqi, struktur-
semantik cohotdon qurulmasina komok edir. Ciinki miiallifin miithakimolori,
hadisoyo vo ya predmeto miinasibati, noysso montiqi yanasmasi tabelilik vo
asililiq miinasibotlorinin miisayati ilo ifado olunur, informasiya pragmatik
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cohotdon yiiklonir. Miiasir insanlarin nitqini geyd olunan miinasibatlordon
konarda tosavviir etmok miimkiin deyil. Ogor baglayici miinasibatlori ifads
edon dil vahidlorinin formalagmasinin tarixini nazordon kegirsok, demaliyik ki,
onlarin formalasmasi tarixi ¢ox da uzaq deyil, lakin onlarin inkisaf tempi ¢ox
stiratlidir. Ciinki insanlar kommunikasiya prosesindo miixtolif semantikaya
malik miinasibotlors ehtiyac hiss edir. Motnin ritorik strukturunda homin miina-
sibatlor alagolondirici, semantik cohotdon motivlosdirici rol oynayir. Motivlos-
dirmo baglayict miinasibatlorinin miisllif intensiyasinin verilmosindo yardime1
rola malikdir. Homin miinasibatin bir mogamini nozordon kegirok:

“He did not remember when he had first started to talk aloud when he
was by himself. He had sung when he was by himself in the old days and he
had sung at night sometimes when he was alone steering on his watch in the
smacks or in the turtle boats. He had probably started to talk aloud, when
alone, when the boy had left. But he did not remember. When he and the boy
fished together they usually spoke only when it was necessary. They talked at
night or when they were storm-bound by bad weather” [7].

Verilmis mikromotn When (no vaxt) tabelilik baglayicisinin olagolon-
dirici rolu asasinda formalagsmisdir. Zaman miinasibati geyd olunan mikromo-
tnin osasinda dayanir vo bu kontekstdo iyerarxiyanin bir seqmentinin formalas-
masina imkan verir. Miiollifin Qocani saciyyslondirmok ii¢iin “when” baglayi-
cisindan istifado edir; Qoca zaman kontekstindo tosvira colb olunur. Homin
miinasibatlor fonunda yazi¢inin Qocaya olan miinasibati 6z ifadssini tapir.

Yuxarida qeyd etdiyimiz kimi, baglayic1 miinasibatlori ciimlo struktu-
runa, fikrin goliblogsmosino do tosir gostarir: “If she could be translated to
heaven tomorrow, she might be expected to ascend without any rapture. She
has beauty still, and if it be not in its heyday, it is not yet in its autumn™ [6].

Miiollif sort miinasibating istinad etmoklo gohromaninin miihiim keyfiy-
yotini bu strukturda daha inandiric1 vers bilib. Informasiyanin verilmosindo sort
motivi miiollif {iglin struktur miioyyonlosdirici rol oynamisdir. Bunu hom
motnin obrazliligi, hom miollifin gohromana olan miinasibati, hom do hisslorin
vo duygularin sort motivi tizorindo kdklonmasi tosdiq edir.

Basqa bir misala miiraciot edok:*“If you want to get this print upon the tables
of my high connexion, sir,”” says Mr. Sladdery, the librarian, ““or if you want to get
this dwarf or giant into the houses of my high connexion, sir, or if you want to
secure to this entertainment the patronage of my high connexion, sir, you must
leave it, if you please, to me, for | have been accustomed to study the leaders of my
high Sladdery, who is an honest man, does not exaggerate at all”” [6].

Mikromoatndo “If”, “or if” tokrarlandiqca sort miinasiboti daha da gabar-
dilir, moatnin bu kontekstdo koklonmasini formalasdirir. Masalo ondadir ki, bu
xilisusiyyat motn iyerarxiyasinda miistoqil seqment kimi yerini miioyyonlosdirir.

Sort miinasibatlorino nisboton yaxin olan bir mogama da nozor salaq:
“But he regards the Court of Chancery, even if it should involve an occasional
delay of justice and a trifling amount of confusion, as a something devised in
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conjunction with a variety of other somethings by the perfection of human
wisdom for the eternal settlement (humanly speaking) of everything” [6].

Bu misalda sort qarsilig-giizost fonundadir; “even if” (ogor — sa da) gi-
zastli sort miinasibotinin ifadogisidir (Onun fikrinco, bozon bir azca odalot moh-
komasini gecikdirirso do...). Belo miinasibatlor kontekstdon asili olaraq miioy-
yonlogir, mikromotndoki inkar (but) qarsilig-giizost semantikasinin reallas-
masina tosiredici sociyyoado olur. Beloliklo do mikromotnds inkar-sort tomasi
formalasir.

At the present moment (August, 1853) there is a suit before the court
which was commenced nearly twenty years ago, in which from thirty to forty
counsel have been known to appear at one time, in which costs have been
incurred to the amount of seventy thousand pounds, which is a friendly suit,
and which is (I am assured) no nearer to its termination now than (sart-cem)
when it was begun.

Ingilis dilinde baglayic1 sozlor funksiyasini nisbi ovazliklor yerino yetirir
(Who — kim, hans1 ki, whose — kimin, when — o vaxt, where — harada, which —
hansi, that — hansi vo s.). Onlar da baglayic1 miinasibatlorinin ifadosino xidmot
edir. Mosolon: atributiv miinasibatlor bildiron baglayici sézlor baglayicilarla
ovozliklor arasinda ortaq movqe tutur, daha dogrusu, baglayict miinasibatlorino
yeni calar verir, bunun vasitosilo hadisalor, predmetlor ayrilir, forqlondirilir,
oxucunun diggati bu istiqgamoto yonoaldilir. Masolon: “At the present moment
(August, 1853) there is a suit before the court which was commenced nearly
twenty years ago, in which from thirty to forty counsel have been known to
appear at one time, in which costs have been incurred to the amount of seventy
thousand pounds, which is A FRIENDLY SUIT, and which is (I am assured) no
nearer to its termination now than when it was begun’ [6].

Bu mikromotndo “which”, “in which” atributiv miinasibatlor yaradir;
mohkomonin ¢atinliklor yasadigr fikrino atributiv olagolonmao verilir (hanst ki,
iyirmi il bundan avval baslamis, otuz-qirx vakil ¢ixis edib, artiqg mohkomo xorci
yetmis min funta basa galib; ...), mikromatn iizro belo miinasibotlorin tokraron
verilmosi mikromatnin biitovlogsmosini, onun komponentlori arasinda bitkin
atributiv olagolonmoni tomin edir.

Basqa bir misal:*“The little plaintiff or defendant who was promised a
new rocking-horse when Jarndyce and Jarndyce should be settled has grown
up, possessed himself of a real horse, and trotted away into the other world”
[6]. Bu misalda atributiv miinasibati “who”, “when” yerino yetirir.

Bu xiisusiyyati “which, on which” baglayici s6zlori do yerino yetirir: | do
not think it necessary to add to these notable facts, and that general reference to
the authorities which will be found at page 30, vol. ii.,* the recorded opinions and
experiences of distinguished medical professors, French, English, and Scotch, in
more modern days, contenting myself with observing that I shall not abandon the
facts until there shall have been a considerable spontaneous combustion of the
testimony on which human occurrences are usually received [6].
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“But as it is wholesome that the parsimonious public should know what
has been doing, and still is doing, in this connexion, I mention here that
everything set forth in these pages concerning the Court of Chancery is
substantially true, and within the truth” [6].

Motndo baglayict sozlorin bildirdiyi miinasibot tabelilik baglayicilarina
yaxindir, homin miinasibotlor baglayicilarla miistoqil nitq hissolori arasinda
yerlosir, funksional motivlosmo onlarda hoalo baglayicilar godor deyil. Verilmis
misalda “that”, “in this connexion” baglayici sozlordir, onun da mozmununda
atributiv miinasibot vardir. Bunu asagidaki misalda da gérmok olar:

“The weather for many a day and night has been so wet that the trees
seem wet through, and the soft loppings and prunings of the woodman's axe
can make no crash or crackle as they fall.

The deer, looking soaked, leave quagmires where they pass™ [6].

The successful fishermen of that day were already in and had butchered
their marlin out and carried them laid full length across two planks, with two
men staggering at the end of each plank, to the fish house wherethey waited for
the ice truck to carry them to the market in Havana[7].

Once he stood up and urinated over the side of the skiff and looked at the
stars and checked his course. The line showed like a phosphorescent streak in
the water straight out from his shoulders. They were moving more slowly now
and the glow of Havana was not so strong, so that he knew the current must be
carrying them to the eastward [7].

Natico va elmi yenilik. Goriindiiyii kimi, istor baglayicilar, istorso do
baglayici sozlor ingilisdilli badii moatnlorin ritorik strukturca qurulmasinda
Oziinomoaxsus rola malikdir, hamin rol onlarin miixtalif mazmunlu tabelilik vo
tabesizlik miinasibatlori ilo baglidir.

Motnin ritorik strukturunda baglayicilasmis sozlorin islonmasi {islubi
hadisadir. Cilinki miiollif qonaoti verilocok informasiyanin osasinda duran
ictimai-sosial mozmun dasidigr kimi, onun linqvistik strukturlagsmasi, daha
dogrusu, linqvistik vasitolorin se¢imi ixtiyari sociyyo dasiyir.

Miiollif torafindon illokusiya olunmus informasiyanin strukturlagsmasi vo
qurulus se¢imi, eloco do intensionalliq ndqteyi-nazarindon diskursiv marker-
lorin miioyyonlosdirilmasi matnin ritorik strukturunun qurulmasinda miihiim
rol oynayir. Zaman zarflorinin bu xiisusda miivoqqati olaraq baglayici funk-
siyasl yerina yetirorok pragmatik markers ¢evrilmosi kommunikativ ehtiyacdan
irali golir, dilin qurulusunun bu ciir vasitolorlo zonginlosmosi markerlor
sisteminin imkanlarinin genigslonmosino imkan verir.
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POJIb COIO30B U COIO3HbBIX CJIOB HA AHTJIMMCKOM SA3BIKE
B PUTOPUYECKOU CTPYKTYPE TEKCTA

Aiicets I.MEMME/JBENJIHN
PE3IOME

XXI Bek XapakTepH3yeTCs KaK HOBBIA IMEPUOJ B Pa3BUTHU TEOPHHU TekcTa. Ecim B
KoHIe XX BEKa HOBas 3pa B TCOPHH TEKCTAa HAYMHACTCS C MOSBJIICHHS TCOPHUU PUTOPHUCCKOM
CTPYKTYDPBI Tekcta Y.Manua m A.TomiicoHa, TO B JOBaamnaTh IIEPBOM BEKE ATa TEODHUA
paccMaTpuBaeTCs KaK HOBBIM JTal B Pa3BUTHE TEOPHH DUTODHUYECKON CTPYKTYDBI TEKCTA B
HanpaBJI€HUU OpPraHM3alli¥ KOMIIBIOTEPHBIX TEKCTOB. Te€OpHsl PHUTOPHYECKHX CTPYKTYD
OXBaTBhIBAET CTPYKTYDPHO-CEMAHTHYECKYIO CBS3b BCEX S3LIKOBBIX ECIMHHII, YYACTBYIOIIHMX B
MOCTPOECHUN TEKCTAa. B 3TOM KOHTEKCTE HEBO3MOKHO HAWMTH HH OJHOU SI3BIKOBOM €IHHMIIEI,
KOTOpast He Obu1a OBl CBA3aHa APYI ¢ APYTOM. POJIb COI030B U COIO3HBIX CIOB B PUTOPHUYECKOU
CTPYKTYPE TEKCTAa UMEET B DTOM OTHOIIEHWH CBOM 0CcOoOeHHOCTH. Kakmoe coequHHUTENbHOE
OTHOIIIEHHE 3aHUMAET CBOE MECTO B PUTOPHUUECKON CTPYKTYDE TEKCTA, SABIISIACH IIPUMEDPOM TOM
’K€ CHCTEMBI, KOTOPasl CYIIECTBYET B aHIIMHCKUX TEKCTaX. TakuM o0pa3oM, M3y4eHHE COI030B
M COIO3HBIX CJIOB OYE€HHb BA)KHO HE TOJBKO B MOP(MOJOrHYECKOM M CHHTAKCHYECKOM aCIIEKTE,
HO U B KOHTEKCTE TEKCTA.

KioueBble cjoBa: TEKCT, COI03, COIO3HBIE CJIOBA, I/IH(,J[)ODMaIII/IH, OTHOUIICHMUA,
PUTOPHUUYCCKAA CTPYKTYpa

THE ROLE OF CONJUNCTION AND CONNECTIVE WORDS IN ENGLISH
IN THE RHETORICAL STRUCTURE OF THE TEXT

Aysel LMEMMEDBEYLI
SUMMARY

The twenty-first century is characterized as a new period in the development of text
theory. If a new era in text theory begins with the emergence of the rhetorical structure theory
of text by W.Mann and A.Thompson at the end of the twentieth century, in the twenty-first
century this theory is considered as a new stage in the development of the rhetorical structure
theory of the text in the direction of the organization of computer texts. Rhetorical structure
theory covers the structural-semantic connection of all language units involved in the text
construction. In this context, there is no language unit that is not interconnected. The role of
conjunctions and connective words in the rhetorical structure of the text has its own
characteristics in this regard. Each connective relations takes its place in the rhetorical structure
of the text, being an example of the same system that exists in English texts. Thus, the study of
conjunctions and connective words is very important not only in the morphological and
syntactic aspect, but also in the context of the text.

Keywords: text, conjunction, connective words, information, relations, rhetorical
structure
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